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Deutsche GrammcUik. Gotisch, Alt-, Mittel- und Neuhoch- 
deutscti von W. Willmanns, O. Professor der deutschen 
Sprache und Literatur an der Universitat Bonn. Dritte 
Abtheilung: Flexion. 1. Halfte: Verbum. Erste und 
zweite Auflage. Strassburg. Verlag von Karl J. Triibner, 
1906. Pp. X + 315. 

The first half of the long and eagerly expected third volume 
of Professor Willmanns' s ' ' Deutsche Grammatik ' ' has at last 
appeared. This part treats of the verbal forms and their use, i. e. 
the use of the infinitive, the participles, moods, tenses, etc. The 
distinguishing features of the first two volumes — clear scientific 
presentation, careful sifting of evidence, and fairness — reappear in 
this part of the work. To a student of language the reading of 
this book is an intellectual feast. In it we leave behind us the 
disheartening quibbling of grammarians over grammatical dogmas 
and enter upon a serious scientific study of the forces which for 
many hundreds of years have been evolving out of the many 
German dialects the strong and beautiful literary language of 
modern Germany, Austria and Switzerland. Only now and then 
does the author depart from his method of calm scientific observa- 
tion to become somewhat dogmatic and try to prescribe the proper 
course for the development of fluctuating constructions in present 
usage. But even here he never plunges into disputed questions 
with preconceived ideas or partizan spirit, but proceeds with scien- 
tific precision, guided by the desire to further and strengthen the 
constructional developments in the direction of clearness and differ- 
entiation of meaning. 

Professor Willmanns has everywhere tried to bring his treatment 
of the development of the language down to the present day, so 
that the entire picture might lie open before the student. Some of 
the finest passages in the book concern current speech and betray 
profound thinking over living problems, but in general we feel 
that he has treated the older periods with more care than he has 
the language of our own time. In the older periods he sometimes 
presents rich materials by way of evidence, but at the close of this 
extended treatment of the preceding stages he usually confines him- 
self to making a mere statement of present usage and rarely gives 
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confirmatory evidence. In a few cases he has even forgotten to 
give the present situation. Altho we very thankfully receive 
this fine fruit of Professor Willmanns' s study we cannot refrain 
from saying that it would have been a great pleasure to us to see 
described by such a mature scholar the present boundaries of all 
fixed constructions and to have our attention directed to the fluctua- 
tions of current speech and their present tendencies. To a well 
regulated state nothing is more vital than its boundaries and the 
sources of its present and future wealth. Thus, for instance, it 
would be very interesting to learn from this distinguished scholar 
the absolute boundaries of the German infinitive and its utmost 
power to express thought and on the other hand the probabilities 
of its future development and acquirement of new force. It would 
also be very instructive to see Professor Willmanns compare sys- 
tematically the structural developments of German with those of 
other modern languages as modern English. Otto Jespersen has 
recently upon several occasions compared English with oiher lan- 
guages and exalted it rather unduly. Just as English is developing 
to a high degree of perfection a plainer type of speech, demonstrat- 
ing the power and the beauty of a language with a simple form of 
inflection, the German is developing to a high degree of perfection 
a more involved type, demonstrating the power and the beauty of 
a language with a fuller form of inflection. Each of these types 
undoubtedly has its advantages and defects, and each is responding 
promptly to the growing needs of a powerful and wide-awake 
people. As Professor Willmanns has not made systematic observa- 
tions of German from the standpoint of the modem languages, 
especially modem English, he has overlooked several of the most 
striking peculiarities in German grammar. These few seeming 
deficiencies embolden the reviewer to present at some length his 
own reflections which have arisen from a careful reading of Pro- 
fessor Willmanns's book and which rest upon an extended study 
along the lines which are the least prominent in the distinguished 
German grammarian's work and which in places correct, modify, 
or supplement the results there submitted. In this discussion the 
reviewer often refers by means of the contraction Gram, to his own 
German Grammar written in English. In this manner he hopes 
to present his facts more fully, for he can thus by mere reference 
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pass over his earlier results and give here in part the materials 
which he has collected since the publication of his book. 

On p. 17 W. says of the participles mi£sgedeutet, ratgeschlagt, 
etc. : ' ' Aber solche Mifsbildungen erkennt die jetzige Schrift- 
sprache nicht mehr an, auch nicht die mit mifa-, die noch Adelung 
bei manchen Verben als die korrekten Formen angesehen wissen 
wollte." W. is here not fully in accord with the facts. In a num- 
ber of verbs ge- may still stand between mifs- and the participle. 
Examples are given in Gram., p. 479 (6). Moreover, this usage 
is not confined to the North or Midland as stated by some, but is 
also found in the South : Er hat an meinem Mutterlein mihgethan 
(K. F. Meyer's Novellen, 2, 332). In a number of adjective 
participles this form is the rule : mi^sgeartet, mikgebildet, mik- 
geformt, mihgegriffen, mihgepaart, miisgeschaffen, mi£sgestimmt, 
etc., and sometimes vii£sgeacht,et (Lienhard's Eulenapiegek Heim- 
kehr, p. 163), etc. Complete separation is not common, but there 
is a tendency to it in colloquial language. Vogel, a fairly good 
exponent of North German usage, even recommends it in his 
' ' Grammatischorthographisches Nachschlagebuch, ' ' p. 286, in case 
of mi£sstimm,en : Du stimmst mich stets mi£s. The form ratgeschlagt 
is no longer in use, but similar formations are still found and some 
of them are used regularly, as wettgelaufen, aftergeredet, etc. A 
number of such forms are given in Gram., p. 343, and still others 
must be added, as gegengezeichnet, etc. This last mentioned verb 
is given in dictionaries generally as a separable formation, but 
the reviewer has never found in print a case of full separation. 
In response to a card of inquiry sent out to a large number of 
German scholars and a number of officials in the German corisular 
service all but three replied that they do not separate the parts in 
the present tense. Thus gegenzeichnen seems to belong to this group 
along with wettlaufen, etc. The accented first component here as 
in a number of other verbs confuses the feeling and leads to the 
impression that the verb is separable, and hence the ge- is placed 
between the parts. As, however, the origin is dimly felt few 
separate any of these verbs in full, as Hauptmann has done in 
"Und Pippa tanzt," p. 78, in case of nachtwandeln : Er wandelt 
nacht, also week ihn nieht! On account of the confused state of 
feeling here the present and past tenses of such verbs are avoided 
in a number of uncertain cases. 
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W. treats of the development of the gradation of strong verbs and 
their manifold shiftings with great clearness, but it is to be regretted 
that he has not closed with a statement of the exact situation of to- 
day. Usage is here very conflicting and we need more light. 
Frequently, however, he touches upon fluctuations in the living lan- 
guage and illumines the subject. Sometimes he is not so convincing. 
On page 46 he says : ' ' Von fragen und stecken sind auch starke 
Formen des Prateritums weit verbreitet und in der Schriftsprache 
anerkannt." A careful observation of the fluctuations in strong 
verbs which has extended throughout a number of years leads the 
reviewer with regard to these two words to believe that the strong 
forms of fragen in both the present and past tense have been waning 
for a quarter of a century. On the other hand, the intransitive form 
dak is now more common than steekte, while the present tense and 
perfect participle are always weak. The further results of this in- 
vestigation are presented in Gram. pp. 308-322, which however 
need to be corrected in one point, namely steekte is there given as 
more common than stak. Attention is here called to these results as 
to an earnest attempt at an objective presentation of the facts in the 
hope that they may be further tested and further light thrown upon 
this difiicult subject. 

Among his remarks on weak verbs W. saj'S of dimken on page 
83 : " Neben dauchte gilt dunkte, neben dunkt da/ueht. ' ' The re- 
viewer finds in contrast to usage a little earlier in the period dunkt, 
dunkte much more frequently than dunkt or dducht, dauchte, i. e. 
the present tense form has leveled the others. 

In treating of the simple infinitive W. does not seem to mention 
the very common use as an appositive to a noun or a clause : Wochen 
und Wochen vergingen, in denen es fur Ernst nur zwei Obliegen- 
heiten gab: den Dienst versehen und die Mutter pJJegen (FedorSom- 
mer's Ernst Eeiland, p. 230). Der Name dieser Veroffentlichung 
sagt sehon zum Teil, was sie soil: der Kunst hesonders der Dichtung 
und dem Schrifttum dienen, alles Staatliche und Gesellschaftliche 
ausscheidend (Blatter fur die Kunst, Okt. 1892). The infinitive 
with zu is also used here : Was die meisten Romantiker doch nicht 
konnten, hrachte er fertig : das als noiwendig Erkannte zu tun (Ric- 
arda Huch's Aushreitung und Verfall der Romantik, p. 152). The 
simple infinitive is, perhaps, more common here and in one place, 
of course, always used, namely where imperative force appears : Der 
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Arbeitgeber, der sein Interesse wahren vMl mufs unentwegt an der 
alien Losung festhalten : Herr im Hanse sein ! {Hamburger Nach- 
richten, 22. Sept., 1905.) 

On page 128 where he treats of the infinitive with zu used in the 
predicate with sein as a gerundive W. does not speak of the attri- 
butive use of this form and this point has escaped the attention of 
grammarians generally. The attributive construction, so richly 
developed in English, is manifesting a tendency to grow in German, 
appearing now and then after a predicate noun : Mne grctsere Fol- 
gerichtigkeit und weitere Vereinfaehung ist sieherlieh ein Ziel, auf 
innigste zu wunschen {Hamburger Nachrichten, 15. Jan. 1905). 
Das ist ein Verfahren, sehr zu ■miCsbilligen (Georg Edward). 
Sometimes elsewhere, especially after a pause, where it may also be 
construed as a predicate of an elliptical clause : Er veruhte sonst noch 
eineganze Menge Schandtaten . . . gar nicht aufzuzahlen (Kroger' s 
Leute eigener Art, p. 117). This construction has only developed 
in the position after the noun. Before the noun it has assumed a d 
and has thus been confounded with the present participle : der zu 
tadelnde Mann. This was quite natural, for the infinitive could 
not be inflected like an adjective and could not remain uninflected 
here, as attributive words standing before a noun must be declined. 

Willmanns like other grammarians seems to think that the predi- 
cate use of the prepositional infinitive has only passive meaning. 
With intransitives and reflexives it often has the idea of the necessity, 
possibility, or fitness of an action as in case of the gerundive, but it 
has of course active force : Es ist nichts zu danken, ein paar Rip- 
pen sind entzwei (Goethe's Ootz, 3, 9). There is nothing to be 
thankful for, i. e., that one can be thankful for. Was ist aber 
dabei zu laehen ? (Wildenbruch's Der ^8<ronom) What is there in 
it to laugh about, i. e. , that one can or must laugh about ? Die 
Liute freuen sich, aber es ist nichts zu freuen (Georg Edward) The 
people are rejoicing, but there is nothing to rejoice over. For the 
failure of the German to express the preposition and the reflexive 
pronoun in connection with the infinitive here, see next paragraph. 

In treating of the prepositional infinitive, W. like other gram- 
marians fails to speak of the tenacity with which the German 
infinitive clings to its old substantive nature where in English it has 
developed verbal force and requires the construction of the verb : 
Es wird fortan nichts mehr zu laehen geben (H. HoflTmann's RiU- 
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meister, iii, p. 210), while in English we must render : From now 
on there will be nothing more to laugh about, retaining the prepo- 
sitional construction required by the verb. Likewise : Had de doch 
wieder was zu argem, Hans (Hauptmann's Einsame Menschen, Act 
1), but in English : Well, John, you have found something again to 
worry (youeself) about. In this last German sentence the infin- 
itive is without the reflexive and the preposition required by the 
verb, while in English both must accompany the infinitive if the 
idiom requires them with the verb. Also the following difference 
between the English and German infinitive might have been noted. 
In English the prepositional infinitive often has the force of a rela- 
tive clause and must in German often be rendered by such : The 
king has no children to succeed him on the throne Der Konig hat 
keine Kinder, dieihm auf dem Throne folgen konnten. The infini- 
tive can be used here in German only where there is present the clear 
idea of purpose, end, or result : Erasmus war der Mann, den Glanz 
solcher Stellung zu genieisen (Paulsen's Gesehichte des gelehrten 
Unterrichts, 2nd ed., p. 145). Here the zu before the infinitive 
has its original force as a preposition. While the English, starting 
from this same point, has developed the prepositional infinitive into 
the full force of a relative clause, the German has scarcely passed 
beyond the first stage of development. As the zu with the infinitive 
has in general lost its original meaning, um is often prefixed to it 
here to bring out clearly the idea of purpose, end, or result ; Einea 
von den Mitteln um dahin zu gelangen ist aber dieses usw. (O. 
W ei£sen{e\s in Zeitschrift fur das Gymnasialwesen, (Feb.-Marz, 1906, 
p. 101). This new construction is defended in Gram. p. 523, 
where other examples are given from reputable authors. Many 
examples have been collected since from prominent literarj' and 
scientific writers. G. Wustmann, however, has combated the con- 
struction with his customary crude energy and lack of insight inio 
historic and linguistic processes. 

On pages 138-142 W. gives a valuable account of the develop- 
ment of the passive forms in German. In Gram. , pp. 299-304, 
the subject is treated with especial regard to the actual practise of 
living authors as opposed to the abstract theory of grammarians, 
and examples are given from current literature. Both accounts, 
however, fail to mention an interesting case of fluctuation between 
the imperfective passive (Dos Haus wird gebaut) and the per- 
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fective (Das Hans id gebaut), to wHch Professor von Jagemann of 
Harvard has called the reviewer's attention. Where we might 
upon the first thought expect to find a perfective passive form with 
seiii we often find an imperfective form with werden, as not the idea 
of a physical state is before the mind, but that of a mental operation 
which the mind itself performs over and over, or performs each 
time anew when the subject suggests itself : Jeder Kreis wird durch 
jeden Durchmesser in zwei gleiche Telle geteilt, Every circle is 
divided by each of its diameters into two equal parts. Gallien 
WIRD in drei Telle eingeteilt, but in Latin : Gallia est omnis divisa 
in partes tres. Europa wird von Asien durch das Uralgebirge 
getrennt. The ideas of a physical state and a mental operation are 
often both employed with the same groups of verbs and may even 
alternate in the same sentence: Die " Kongin der Adria" (i. e. 
Venice) liegt in den Lagunen, 3, 6 km vom Festlande, mit dem 
sie durch eine Eisenbahnbrucke von 222 Bogen verbunden ist, 
besteht aus 122 Inselehen, die unter sich durch 378 Brucken ver- 
einigt werden (Pierer's Konversations-Lexikon, xii, 693). 

On page 172 W. states that ihe progressive form of the verb was 
once common in German, but that the full force of it was not 
vividly felt and that it finally disappeared. He then laconically 
remarks that it was replaced by : Er ist beim Sehreiben, am 
Schreiben, im Sehreiben begriffen. The question of the German 
substitute for the progressive form is discussed a little more fully in 
Gram., p. 250, Note, but both accounts are inadequate. An 
attempt is here made to formulate a better rule. To emphasize 
especially the idea of progression the German employs in connec- 
tion with the verb the adverb gerade or eben or instead of the 
adverb a prepositional object, usually an -\- dative, or these con- 
structions may be replaced by a prepositional phrase consisting 
usually of the preposition bei, in, or an and the infinitive-substan- 
tive of the verb: Ich schreibe gerade (or eben), I am writing. Sie 
tanzten gerade, als ich eintrat. They were dancing as I entered. 
Er lernt an seiner Aufgabe, He is learning his lesson. Seit zwei 
Jahren baut man an einer Brucke, They have been building a 
bridge these two years. Sie ist beim Ankleiden, She is dressing. 
Die Kurse sind im Steigen, im Fallen, The value of stocks is rising, 
falling. Sie hatte es gerade mit einem Kinde en thun, das am Kar- 
toffekchdlen war. She was just then occupied with a child who was 
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peeling potatoes. It should be noticed that in this progressive form 
the object must form a compound with the infinitive-substantive, 
as in the last sentence. Instead of an infinitive-substantive it is 
quite common to employ the prepositional infinitive in connection 
with dabei : Ich bin dabei or gerade dabei, einen Bnef an meinen 
Vater zu schreiben. This form is especially convenient where there 
are objects and adverbial modifiers which would be difiicult to 
unite with the infinitive-substantive. The progressive idea is also 
expressed by means of the participles begriffen or besehaftigt in 
connection with a prepositional phrase : Die Truppen sind im 
Anmarsch begriffen. Ich bin gerade mit Schreiben besehdftigt. Die 
japanisehen Matrosen sind beim Aufrdumen der Minen im Hdfen 
und beim Entfemen der bei der Hafeneinfahrt gesunkenen Schiffe 
beschaftigt (Hamburger Nachrichten, 7. Jan. 1905). As in the 
last sentence the object often assumes the form of an attributive 
objective genitive dependent upon the infinitive-substantive. The 
infinitive-substantive is often replaced here by the prepositional 
infinitive with dam.it, especially where there are objects and 
adverbial modifiers which would be difiicult to unite with the 
infinitive-substantive : Ich bin (gerade) damit beschaftigt, einen 
langen Brief an meinen Vater iu schreiben. In retaining and 
developing the progressive form of the verb the English has 
acquired at this point a great superiority over the German in the 
direction of terseness and simplicity. 

On page 179 W. states that the older usage of employing woUen 
and sollen to form the future tense survives in the future infinitive, 
but he does not attempt to difierentiate their meaning here. Wollen 
seems to be used here where the act is planned by the subject of 
the main verb and sollen where the act is planned by some one 
else : Goi-don gab ubrigens die Versichrung, es gnadig machen zu 
wollen (Fontane's Ceeile, chap, vi) and figuratively Es scheint 
regnen zu wollen, but Das Gut scheint verkauft iverden zu wollen. 

On page 222 W. states that the imperative of the 1st person 
singular is now only used of such verbs as sein and mogen which 
have here a clear subjunctive form. This statetnent is not in har- 
mony with the facts, which are given in Gram., p. 251 (A). 

On page 223 W. represents as obsolete the use of mussen in the 
imperative mood or rather in the subjunctive with the force of the 
imperative. Again W. is not in accord with the facts. The 
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imperative and optative are even common in one case, namely 
where the wisher expresses the desire that somebody may be forced 
to suffer something undesirable. Examples are given in Gram., 
p. 332 (c, 2nd par.). 

On page 224 W. along with other grammarians regards the 
indicative of wollen as the only form of this verb used as a substi- 
tute for the 1st person plural imperative, as in wir wollen gehen ! 
The subjunctive, however, is also used : Wollen wir ihn (Dr. G. 
W. A. Kahlbaum) in unserem Qedachtnis bewahren! (F. Strunz 
in Beilage zur Allgemeinen Zeitung, 31. Aug. 1905, p. 415). In 
Gram., p. 252 (B. a) examples are given from T. Storm and 
Wildenbruch. In the inverted word-order it is impossible to deter- 
mine whether the form is indicative or subjunctive : Nun wollen 
wir loswandem! (Hauptmann's Und Pippa tanzt, p. 54). 

On pages 230-1 W. treats of the use of the past subjunctive, 
i. e., the unreal optative, in wishing, but he does not mention its 
very common use with reduced force to express modestly a com- 
mand : Herr Flemming mochte kommen (Otto Ernst's Flaehsmmm 
als Erzieler, 3, 10) Bid Mr. F. kindly step in. Notice the normal 
word-order here. W. seems to think that the normal word-order 
cannot stand in the unreal optative. It is after the analogy of the 
present subjunctive : Er moge kommen. For examples of the older 
and still common question and transposed order in the unreal 
optative see Gram., p. 231. W. does not mention the use of the 
past indicative instead of the unreal optative. For an example see 
Gram., p. 231 (6). 

On page 231 W. says in speaking of the use of the unreal 
optative in wishing : ' ' Jetzt wird mit ganz verblafster Bedeutung 
wolUe gebraucht, z. B. WoUte es dock regnen! und namentlich 
machte ; nie wurde." In actual practise, however, imrde is often 
used. Examples are given in Gram., p. 231 (A. a). One of 
these examples is very beautiful : Wenn sie [die Eosen] dock nicht 
welken wurden / (H, Bohlau's ^dam und Eva, chap. vi). Here 
wurde is used in accordance with Willmanns's own rule, which he 
has given on p. 198, namely that the conditional should be used 
with reference to the future and the past subjunctive with reference 
to the present. Thus the general condemnation of this construction 
on the part of grammarians is indiscriminate. 

On page 244 (6) W. states that the subjunctive must be used in 
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indirect discourse if the subordinate clause is not introduced by a 
conjunction, "weil dann der Modus allein die indirekte Rede 
beginat." In fact the indicative is often used here and even regu- 
larly so where the writer is inclined to be influenced in his indirect 
statements by the form of lively narrative : Ich erfuhr von dem 
Gadwirt, die Herrschaften kamen grade aus hiedgem Ort (H. Hoff- 
mann's Bittmeister, p. 97). 

On page 243 (4) W. remarks : "In einem Falle ist der Optativ 
sogar notwendig, namlich dann, wenn die Aussage des Nebensatzes 
fiir das regierende Subjekt in die Zukunft, fiir den Redenden in die 
Vergangenheit f allt : Sie sagte, vennutete, vm£ste, freute svoh, daCs er 
bald zuruckkame, — zuruckkehren wurde. Der grund liegt darin, 
dais die Sprache die dem Optativ zuruckkehren wurde entsprechende 
Indikativform zuruckkehren ward nicht mehr besitzt ; zuruckkehren 
wird konnte nur gesagt werden, wenn die Handlung auch fiir den 
Redenden zukiinftig ist." It may be true for the literary language 
that the future indicative cannot be used here, but it is surely quite 
common in colloquial language : Ich hah' schon gewutst, es wird dir 
reeht sein (lialhe' s Mutter Erde, p. 89). Also the present indica- 
tive instead of the future : 's ist gut, aber ich hMt' nicht geglaubt, 
da[s du dies Jahr nochfertig wirst (Hermann Hesse' sPe<er Camen- 
zind, p. 254). Even the past indicative is used here under the 
influence of the preceding past tense and the past idea : Man hatte 
befurchten mussen, da^s man sich Nose und Gesicht an den metal- 
lenen Zacken zerriis (Wildenbruch's Viee-Manui). In all three 
cases the time of the verb in the subordinate clause is future with 
reference to the subject of the main verb, but is past at the time of 
utterance. The general principle involved in the first two of these 
examples is as stated in Gram. p. 246 (f) that if the indicative is 
used in indirect discourse the same tense may be employed as would 
stand in the direct statement. The principle at work in the choice 
of the past tense in the third example is the force of attraction as. 
indicated above. It should be noted that the indicative is used in 
all of these cases, not the subjunctive as demanded by W. 

On page 244 W. formulates the rule that after a past tense the 
past subjunctive is regularly used in indirect discourse to express the 
idea of unreality, but that after a present tense either the indicative 
or subjunctive may be employed, and he seems to regard the indica- 
tive as the better form in accordance with the general rule that the 
11 
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present language inclines to the indicative after a present tense. 
The reviewer, while acknowledging the general trend toward the 
indicative after a present tense, believes that the tendency to express 
the idea of unreality by the use of the past subjunctive is gradually 
establishing itself even after a present tense in opposition to the 
older law of sequence and the modern trend toward the indicative, 
as this idea is often important to the thought and feeling and is 
thus struggling for a clear and distinct formal expression. Exam- 
ples are given in Oram., pp. 233 (<='>), 239 (<*>, 2nd par.), 
245 (c). This principle is stated there rather timidly, but con- 
tinued observations have strengthened the author in his earlier 
impression. The tendency seems to be general, both in poetry and 
the plain prose of the newspaper : Die Leute lugen, die da unten 
sehreien, | Ihr wart ein andrer als Ihr waret (Hauptmann's Die 
versunkene Olocke, 3, p. 96). Leider honnen wir nicht sagen, da£s 
de (i. e. die Anklagen) unhegrundet waren (^Hamburger Naehrieh- 
ten, 23. Marz 1906). 

On pages 262 and 272 W, rightly states that the present sub- 
junctive is now almost entirely replaced by the present indicative 
after the conjunctions bis and ehe or bevor. It should, however, be 
noticed that in choice language the subjunctive is still sometimes 
retained with bis after a past tense or after a proposition in negative 
or interrogative form and with ehe if it follows a proposition 
containing another optative subjunctive. These are positions which 
in general are favorable to the subjunctive. One example is given 
in Oram. p. 222 (B). Two more examples follow : Oott! Du 
willst nieht warten, bis die Zeit | mich sehuldlos spreche f ( Wilamo- 
witz-MoellendorfTs Grieehische Tragodien, i, p. 170). teure 
Herrin, eher mog' ich sterben, eh' sick in meinen Busen \ solch ein 
Oedanke drange (lb., i, p. 144). 

In speaking of the various kinds of clauses of purpose W. 
remarks on p. 256 concerning the modern use of the mood that the 
indicative or the subjunctive may be used after a present tense, but 
that the subjunctive is now used more frequently than the indicative 
after a past tense. In fact, however, as stated in Oram. p. 
222 (b), we often find the indicative here, even a past indicative 
attracted into this tense after the preceding past tense : Und diese 
Furcht vor den Menschen erschien ihr so naturlich, so notwendig — so 
zugehbrig zu ihrem Schicksal. Wis konnte er verlangen, daSs »ie 
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frei davon wak (H. Bohlau). The use of the tense here seems a 
marked peculiarity to an English-speaking student. 

On page 258 W. says : ' Nach sagen and mitteilen verlangt der 
Sprachgebrauch das Hiilfszeitwort, damit der Forderungssatz sich 
vom Aussagesatz unterscheide ; z. B. Sie lieis ihm sagen, zeigte 
ihm an, dais er kommen mochte oder sollte, nicht : da£s er kame. 
This is only in part true. After an imperative of sagen the simple 
indicative is unusually common here, as the imperative of itself 
usually makes it clear that the following clause is an indirect com- 
mand : Sagen Sie dem Zimmermddchen, da£s sie nieine Tasche und 
mein Plaid wieder hereintragt (Adolf Stem's Der Pate des Todes, 
i). Other examples are given in Gram., p. 248. 

On page 265 W. states that the indicative can be used for the 
subjunctive in unreal conditions, but makes an important qualifica- 
tion : ' Nur wenn die Aussage im Gegensatz zu der unmittelbaren 
Gegenwart steht, ist uns der Indikativ versagt. In dem Satze : 
Tratst du, Herr, nicht zwischen uns hinein, so stunde jetzt auch ich 
ah pjlichtvergessen mitschuldig und beschamt vor deinem Blick 
(Goethes Tasso, 2, 4), liefse sich stunde nicht durch stehe er- 
setzen. ' W. here fails to see the real situation. Not the present, 
but the past indicative is used here : Wenn es nach ihm gegangen 
ware, stafid jetzt die Wohnung nicht leer (Beyerlein's Jena oder 
Sedan f, p. 156). Thus the past indicative is not only used here 
with the force of a past perfect subjunctive, as in Mit diesem zweiten 
PJeil durchseho£s ich Euch, wenn ich mein liehes Kind getroffen 
hatte (Schiller), but also with the force of a past subjunctive with 
present meaning, even with reference to the immediate present, as 
in the sentence from Beyerlein. The past indicative is in both cases 
employed to add more assurance or certainty to the tone of the 
assertion. There is no real justification for the limitation made by 
W. and indeed the facts of actual usage are squarely against it. 

In a number of places W. imderrates the power of the present 
potential subjunctive in current usage. He seems to grant it a 
wide field of usefulness only in indirect discourse. It seems to the 
reviewer that this subjunctive is recovering its former power in a 
number of categories. The past subjunctive is freeing itself from 
the influence of the verb of the principal proposition and is acquir- 
ing independent force, namely that of unreality, modest or cautious 
statement, possibility, while the present subjunctive is difierentiating 
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itself so that it indicates plausibility, probability, or a subjective 
view, as illustrated in the next four paragraphs. 

On page 274 W. states that the past subjunctive is usually em- 
ployed in adverbial clauses of manner introduced by als ob and 
adds : ' doch ist auch der Opt. Pras. noeh viblich. ' He seems to 
intimate that the present subjunctive is not as common here as 
formerly. The reviewer believes on the contrary that next to its 
use in indirect discourse this is the most common use of the present 
potential subjunctive and that it is increasing in power. It is now 
much used to indicate that a comparison rests upon plausible 
grounds or is a subjective view. Examples are given in Oram., 
p. 226 (B). It is also very common in adjective clauses introduced 
by als ob and dependent upon a noun : Die (i. e. die Rede) maeht 
gam den Eindruck, als ob es sich urn ein abgekartetes Spiel handle 
(^Hamburgiseher Correspondent, 23. April 1905). W. does not 
mention the present indicative here, but it is also common when the 
comparison is made in a quite positive tone. An example is given 
in Gram., p. 226 (6). W. mentions the use of the past indicative 
here to express the idea of unreality, but regards it as uncommon. 
On the other hand the reviewer regards it as very common, espe- 
cially in colloquial language. Examples are given in Gram., p. 
234 (6). 

On page 279 W. says concerning the mood in clauses of manner 
introduced by ohne daHs : ' Der Modus ist fast immer der Irrealis 
(i. e. past and past perfect subjunctive) oder der Indikativ. ' On 
the other hand the reviewer regards the present subjunctive as also 
quite common here in choice language wherever it is desired to 
represent some result as the subjective view of the speaker or 
writer, or as something probable : BocMin kann nicht beurteilt 
werden, ohne da£s dies Oemulde in Betracht komme (Hermann 
Grimm's Fragmente, i, p. 529). Aber eine Kultur von soleher 
GroSse brieht nicht zusammen, ohne dak aus ihren Trummern neues 
Leben erbluhe (Eduard Norden's Die lateinische lAteratur im 
Ubergang vom Altertum zum Mittelalter, Einleitung). 

On page 276 W. says of the use of the present subjunctive in 
relative clauses after a negative proposition : ' Der Potentialis ist 
uns noch nicht versagt, aber man pflegt ihn nicht zu gebrauchen. 
Lc. 1, 61, lautet bei Luther : Ist doch ni&nand in deiner Freund- 
gchaft, der so heiCse (= g. haitaidau) ; uns liegt heitst oder hie[se 
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naher.' On the other hand the reviewer regards the present sub- 
junctive here as still not infrequent in choice language. Several 
examples are given in Gram., pp. 226 (C) and 227 (D). One of 
them is here submitted : Da id heme durftige Nessel, kein Veilchen 
im Buseh, das nicht durch heimliche Ritzen das lAcht suehe (Lien- 
hard's Konig Arthur, 1). The present subjunctive here represents 
the statement in the subordinate clause as something altogether 
probable and hence is here aptly used. The past subjunctive 
would represent the statement as possible and hence is here not so 
appropriate. Of course in plain prose the present indicative may 
be employed, but it would divest the utterance of the distinct 
poetic feeling. 

On page 289 W. seems to imply that only the indicative is used 
after falls when used as a conjunction introducing a conditional 
clause. On the other hand, the reviewer thinks that the present 
subjunctive is often used here to represent the condition as some- 
thing that will probably happen. An example is given in Gram., 
p. 227 (E). 

On page 279 W. rightly remarks that the present subjunctive is 
not so common as formerly in clauses introducing an exception, 
such as er komme denn, unless he comes. Wunderlich, on the other 
hand, remarks in his Satzbau, i, p. 297 : ' Die neuere Sprache hat 
die Fiigung wieder aussterben lassen.' While the construction is 
not so common as it formerly was except in the set expression es 
sei denn da[s, the reviewer believes it is coming back into favor 
again in choice prose. A few examples are given in Gram. , 223 ( 6) . 
Many examples have been collected since, of which two are here 
given : Es ist, als trugen de tief im Herzen eine goldene Saite, die 
nicht klingen kann, es ruhre sie denn der Finger der Schwesterseele 
(H. von Krause's Sein Geheimnis in Westermanns Monatshefie, 
Marz 1905, p. 804). Einmutig erklarte man von seiten der Stadte, 
keine Reichssteuern bewilligen zu wollen, es sei denn die Aaehener 
Besehwerde vorher erledigt (K. Lamprecht's Deutsche Geschichte, v, 
p. 661). 

If there is a negative in a principal proposition containing a 
verb with negative force the clause has by virtue of the preceding 
double negative affirmative meaning, but earlier in the period a 
pleonastic negative established ilself here and is still occasionally 
found : Es konnte nicht fehlen, da£s sie sich (nicM) zuweilen trafen. 



606 Ourme: [Vol. VI 

W. on p. 283 acknowledges in general this rule, but makes an 
exception : ' Fast unentbehrlich ist uns die Negation, wenn fur den 
Indikativ des unabhangigen Satzes im abhangigen der Irrealis 
gebraucht ist : Es konrde nieht aushleihen, da[s sie sieh nicht zuweilen 
getroffen flatten (unabhangig : de haben sieh getroffen).' The 
abundant materials in the hands of the reviewer seem to indicate 
that this distinction rests upon the personal feeling of Willmanns 
rather than upon the facta of actual usage. The nieht is also here 
usually dropped. It will be a distinct gain to the language if this 
pleonastic negative entirely disappears, for the nieht is sometimes 
needed in the subordinate clause, as the statement is sometimes 
negative : Sie leiignet nieht, da£s sie nieht daran gedaeht habe = Si^ 
raumt ein, gar nieht daran gedaeht zu haben. 

On page 304 W. speaks of the curious reflexive construction in 
which the reflexive accusative object enters into such dose relations 
with the verb that both together being treated as a simple intransi- 
tive may form an impersonal passive. He adds that the construc- 
tion is avoided in the literary language. The reviewer here gives 
an example from C. Viebig's Die Wacht am Rhdn, p. 48 : Da 
wurde geknufft und geprugelt, in zitternder Angst siCH veekeochen 
und mit lautem Hallo losgesturmt. This construction is treated 
from a higher point of view in Gram. p. 352 (c). Not only a 
reflexive objept may thus enter into such relations with the verb, but 
any accusative object : In den Zwisehenpausen auf dem Schulhofe 
wurde nur noeh Soldaten gespielt (Ompteda's Sylvester von 
Geyer, chap. xv). The accusative of a noun here is not to be 
considered as rare but rather as quite common. Other examples 
are given in Gram. Corresponding exactly to this peculiar passive 
construction is the use of the reflexive object with the gerundive in 
colloquial language, a usage which is often censured by grammarians : 
Aufjedem offentliehen Balle ist sich in der Reihenfolge der T'dnze 
genau an die Tanzordnung zu halten. Why German grammarians 
should censure the use of the reflexive in both instances and not say 
anything against the use of the accusative of a noun here is a 
mystery to the reviewer, for the two constructions are absolutely 
identical. 

On page 307 W. says with regard to the number of the verb 
when the subject is a plural title : ' Nur wenn das Subjekt aus- 
driicklich als Titel bezeichnet wird, gilt der Singular : Die Bauber 
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isi der Titel von Sehillers erstem Drama.' Abundant materials in 
the hand of the reviewer indicate that the plural of the verb is more 
common here : ' Die Erbschkieher ' dnd ein ungeheuerliehes Werk 
(Rudolf Schlosser's F. W. Gotters Lehen und Werke, p. 269). 
Schnaffners ' Irrfahrten ' dnd ein zartes, tief empfundenes Buck 
(Edmund Lange in Die schone Literatur, 9. Sept. 1905). In the 
10th edition of Wetzel's Die deutsche Sprache, p. 275, we find Der 
Rauher id ein Sehanspiel von Schiller, but in the 12th edition the 
plural of the verb is recommended. In general the trend here is 
toward the plural. On the other hand it seems quite inconsistent 
that the singular verb is uniformly employed if the title is a couple 
of proper nouns linked by und : Romeo und Julie vnrd heute gege- 
ben. The plural name of a German newspaper requires the plural 
form of the verb : Die ' Hamburger Nachrichten ' erseheinen taglich 
dreimal. In case of a foreign newspaper we sometimes, perhaps in 
imitation of the foreign idiom, find the singular here : ' Es kann 
nieht klar genug gesagt werden,' scheeibt die ' Times' (^Ham- 
burger Nachrichten, 27. Okt. 1904). Die Schlusse, welche die 
' Times ' zieht, werden gewiis in Frankreich nicht geteilt {Frank- 
furter Zeitung, 31. Marz 1905). W. does not speak of this usage 
in connection with names of boats. The verb is here regularly in 
the plural if the name is in the plural : Die ' Zwei Gebruder ' hat- 
ten die Hohewegsbalje unter dem Hohentvegsleuehturm bereits 
erreicht (Hermann Ruckner's Kustenfahrer, chap. i). To an 
English-speaking student this construction is very queer indeed and 
seems a needless concession to form at the expense of the thought. 

Geokge O. Cdkme. 
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